
ágere :  
Dómine, sancte Pater, 
omnípotens ætérne Deus : 

partout,  
Seigneur, Père saint, Dieu éternel et 
tout-puissant : 

Qui salútem humáni géneris  
in ligno Crucis constituísti :  
ut, unde mors oriebátur,  
inde vita resúrgeret :  
et, qui in ligno vincébat,  
in ligno quoque vincerétur :  
per Christum Dóminum nostrum. 

Vous avez placé le salut du genre 
humain dans le bois de la Croix :  
pour, là-même où la mort été née,  
y faire surgir la vie : et pour que celui 
qui vainquit par le bois,  
fut aussi vaincu par le bois :  
par le Christ notre Seigneur. 

Per quem maiestátem tuam 
laudant Angeli,  
adórant Dominatiónes, tremunt 
Potestátes.  
Cæli cælorúmque Virtútes ac 
beáta Séraphim  
sócia exsultatióne concélebrant.  
Cum quibus et nostras voces ut 
admítti iúbeas, deprecámur,  
súpplici confessióne dicentes. 

Par Lui les Anges louent votre 
majesté,  
les Dominations vous adorent,  
les Puissances se prosternent en 
tremblant.  
Les Cieux, les Vertus des cieux et les 
bienheureux Séraphins la célèbrent, 
unis dans une même allégresse.  
A leurs chants, nous vous prions, 
laissez se joindre aussi nos voix  
pour proclamer dans une humble 
louange. 

Sanctus  et Agnus Dei 

Ant. ad Com. 1 Cor. 11, 24 et 25. Communion 

Hoc corpus, quod pro vobis 
tradétur : hic calix novi Testaménti 
est in meo sánguine, dicit 
Dóminus : hoc fácite, 
quotiescúmque súmitis, in meam 
commemoratiónem. 

Ceci est mon corps qui sera livré pour 
vous : le calice est la nouvelle alliance en 
mon sang, dit le Seigneur ; faites ceci en 
mémoire de moi, toutes les fois que vous 
en prendrez. 

Postcommunio. Postcommunion 

Adésto nobis, Dómine, Deus 
noster : et, quos tuis mystériis 
recreásti, perpétuis defénde 
subsidiis. Per Dóminum nostrum. 

Assistez-nous, Seigneur, notre Dieu, et 
défendez par d’incessants secours ceux 
dont vous avez relevé les forces au moyen 
de vos mystères. Par Notre-Seigneur. 

 

Paroisse cathédrale de Fréjus 
Eglise Saint François-de-Paule 

Dimanche de la Passion 
Messe en forme extraordinaire (rit de Saint Pie V) 

 

Ant. ad Introit Introitus. Ps. 42, 1-2. Introït 

Iúdica me, Deus, et discérne causam 
meam de gente non sancta : ab 
homine iníquo et dolóso éripe me : 
quia tu es Deus meus et fortitúdo 
mea. 

Ô Jugez-moi, ô Dieu, et séparez ma 
cause de celle d’une nation qui n’est 
pas sainte : délivrez-moi de l’homme 
méchant et trompeur. Car vous êtes ma 
force, ô Dieu. 

Ps. ibid., 3.  

Emítte lucem tuam et veritátem 
tuam : ipsa me de duxérunt et 
adduxérunt in montem sanctum tuum 
et in tabernácula tua. 

Envoyez votre lumière et votre vérité ; 
elles me conduiront et m’amèneront à 
votre montagne sainte et à vos 
tabernacles. 

Kyrie  

Oratio. Collecte 

Quǽsumus, omnípotens Deus, 
familiam tuam propítius réspice : 
ut, te largiénte, regátur in 
córpore ; et, te servánte, 
custodiátur in mente. Per 
Dóminum. 

Nous vous en prions, Dieu tout-puissant, 
regardez vos enfants dans votre 
miséricorde ; accordez-leur votre grâce pour 
qu’ils soient gouvernés en leur corps, et 
veillez sur eux pour qu’ils soient gardés en 
leur âme. Par N.-S. 

 

Epître de Saint Paul Apôtre aux Hébreux (Heb. 9, 11-15) 
Mes frères : Le Christ ayant paru comme grand prêtre des biens à venir, 
c’est en passant par un tabernacle plus excellent et plus parfait, qui n’est 
pas construit de main d’homme, c’est-à-dire, qui n’appartient pas à cette 
création-ci et ce n’est pas avec le sang des boucs et des taureaux, mais 
avec son propre sang, qu’il est entré une fois pour toutes dans le saint des 
Saints, après avoir acquis une rédemption éternelle. Car si le sang des 
boucs et des taureaux, si la cendre d’une vache, dont on asperge ceux qui 
sont souillés, sanctifient de manière à procurer la pureté de la chair, 
combien plus le sang du Christ qui, par l’Esprit éternel, s’est offert lui-



même sans tache à Dieu, purifiera-t-il notre conscience des œuvres 
mortes, pour servir le Dieu vivant ? Et c’est pour cela qu’il est médiateur 
d’une nouvelle alliance, afin que, sa mort ayant eu lieu pour le pardon 
des transgressions commises sous la première alliance, ceux qui ont été 
appelés reçoivent l’héritage éternel qui leur a été promis en Jésus-Christ 
Notre-Seigneur. 
 

Graduale. Ps. 142, 9 et 10. Graduel 

Eripe me, Dómine, de inimícis 
meis : doce me fácere voluntátem 
tuam. 

Délivrez-moi de mes Ennemis, Seigneur ; 
enseignez-moi à faire votre volonté. 

V/. Ps. 17, 48-49.Liberátor meus, 
Dómine, de géntibus iracúndis : ab 
insurgéntibus in me exaltábis me : a 
viro iníquo erípies me. 

Vous me délivrez de mes ennemis 
furieux, Seigneur ; et mous m’élèverez 
au-dessus de ceux qui se dresse contre 
moi ; vous m’arracherez des mains de 
l’homme inique. 

Tractus. Ps. 128, 1-4. Trait. 

Sæpe expugnavérunt me a iuventúte 
mea. 

Ils m’ont souvent attaqué depuis ma 
jeunesse. 

V/. Dicat nunc Israël : sæpe 
expugnavérunt me a iuventúte mea. 

Qu’Israël le dise maintenant, ils m’ont 
souvent attaqué depuis ma jeunesse. 

V/. Etenim non potuérunt mihi : 
supra dorsum meum fabricavérunt 
peccatóres. 

Mais ils n’ont pas prévalu contre moi ; 
les pécheurs ont travaillé sur mon dos. 

V/. Prolongavérunt iniquitátes suas : 
Dóminus iustus cóncidit cervíces 
peccatórum. 

Ils m’ont fait sentir longtemps leur 
injustice : le Seigneur est juste, il 
tranchera la tête des pécheurs. 

Lecture du Saint Evangile selon saint Jean (Jean 8, 46-59). 
En ce temps-là, Jésus disait à la foule des Juifs : Qui de vous me 
convaincra de péché ? Si je vous dis la vérité, pourquoi ne me croyez-
vous pas ? Celui qui est de Dieu écoute les paroles de Dieu. C’est pour 
cela que vous n’écoutez point, parce que vous n’êtes pas de Dieu. Les 
Juifs lui répondirent donc, et lui dirent : N’avons-nous pas raison de dire 
que vous êtes un Samaritain et un possédé du démon ? Jésus répondit : 
Je ne suis pas possédé du démon, mais j’honore mon Père ; et vous, vous 
me déshonorez. Pour moi, je ne cherche pas ma propre gloire ; il est 

quelqu’un qui la cherche, et qui juge. En vérité, en vérité, je vous le dis, 
si quelqu’un garde ma parole, il ne verra jamais la mort. Les Juifs lui 
dirent : Maintenant nous connaissons que vous êtes possédé du démon. 
Abraham est mort, et les prophètes aussi ; et vous dites : Si quelqu’un 
garde ma parole, il ne goûtera jamais la mort. Êtes-vous plus grand que 
notre père Abraham, qui est mort, et que les prophètes, qui sont morts 
aussi ? Qui prétendez-vous être ? Jésus répondit : Si je me glorifie moi-
même, ma gloire n’est rien ; c’est mon Père qui me glorifie, lui dont vous 
dites qu’il est votre Dieu. Et vous ne le connaissez pas ; mais mol, je le 
connais ; et si je disais que je ne le connais pas, je serais semblable à 
vous, un menteur. Mais je le connais et je garde sa parole. Abraham, votre 
père, a tressailli de joie, désirant voir mon jour ; il l’a vu, et il s’est réjoui. 
Les Juifs lui dirent : Vous n’avez pas encore cinquante ans, et vous avez 
vu Abraham ? Jésus leur dit : En vérité, en vérité, je vous le dis, avant 
qu’Abraham fût, je suis. Ils prirent donc des pierres, pour les jeter sur 
lui ; mais Jésus se cacha, et sortit du temple. 
Credo III 

Ant. ad Offertorium. Ps.118, 17 et 

107. 
Offertoire 

Confitébor tibi, Dómine, in toto corde 
meo : retríbue servo tuo : vivam, et 
custódiam sermónes tuos : vivífica 
me secúndum verbum tuum, Dómine. 

Seigneur, je vous célébrerai de tout mon 
cœur. Bénissez votre serviteur, je 
vivrai ; et je garderai vos paroles. 
Faites-moi vivre selon votre parole, 
Seigneur. 

Secreta. Secrète 

Hæc múnera, quǽsumus Dómine, ei 
víncula nostræ pravitátis absólvant, et 
tuæ nobis misericórdiæ dona 
concílient. Per Dóminum. 

Nous vous en supplions, Seigneur, que 
ces dons nous arrachent aux liens de 
notre perversité et nous obtiennent les 
effets de votre miséricorde. Par Notre-
Seigneur. 

 

Præfatio de sancta Cruce. Préface de la sainte Croix. 

Vere dignum et iustum est, 
æquum et salutáre,  
nos tibi semper et ubíque grátias 

Il est vraiment juste et nécessaire,  
c’est notre devoir et c’est notre salut,  
de vous rendre grâces toujours et 


